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REZUMAT

Primii pasi in cercetarea propriu-zisa i-am intreprins in cadrul Departamentului de Toponimie
al Institutului de Filologie Romana , Alexandru Philippide” din lasi, cind ne-am insusit principalele
repere ce tin de muncain arhive si biblioteci, ancheta pe teren, alegerea surselor si sistematizarea
materialului dobindit. La citiva ani dupa aceea, trecind la Catedra de Slavistica a Universitatii ,A.l.
Cuza” din lasi, am gasit acolo un colectiv de specialisti extrem de bine pregatiti, cu o deosebita
pasiune pentru disciplinele predate. O parte din ei desfasurau si o intensa activitate publicistica,
ingrijisera editii de opere, erau autori de monografii si de volume de critica literara. Asadar, un
climat prielnic pentru a ne continua activitatea de studiu si cercetare. In lucrarea de doctorat, am
cautat sa abordam un domeniu despre care aproape ca nu se vorbea la noi de cel putin o jumatate
de veac: sensibilele relatii dintre rusi si romani si, indeosebi, modul in care s-a cristalizat in
mentalul colectiv romanesc imaginea rusului si a Rusiei. A fost o munca care s-a intins pe durata
a sase ani si a rezultat prima lucrare de imagologie aplicata pe aceasta tema din cultura
autohtona. Tema insasi ne-a fost acceptata cu destule retineri, atit din pricina faptului ca, in anii
’90 ai veacului trecut, aceasta mai constituia pentru multi un subiect tabu, cit si pentru faptul ca
domeniul in care se incadra, cel al Imagologiei, era unul destul de nou. in paralel, am continuat
sa ne orientam pentru disciplinele care ne-au trezit interesul inca de pe bancile facultatii:
Literatura rusa veche; Literatura secolelor XIX-XX si, in special, Epoca Dostoievski. Acestea au fost
directiile spre care ne-am indreptat si care au devenit, iatd, preocupari de-o viata. in paralel, dat
fiind faptul ca, de la an la an, numarul studentilor cunoscatori ai idiomului lui Puskin de la sectie
era tot mai redus, am incercat sa le facilitam accesul la marea literatura rusa si prin intermediul
traducerilor, demers stimulat de faptul ca editurile iesene se aratau interesate n continuare de
operele de virf ale scriitorilor considerati clasici, dar si de noile nume ce veneau dinspre emigratia



rusa a secolului trecut. Astfel, chiar inainte ca teza de doctorat sa devina carte, am publicat
Legenda Marelui Inchizitor. Dostoievski in interpretdri teologice, o editie critica ce reunea cele
mai reprezentative studii despre poemul lui lvan Karamazov, semnate de Serghei Bulgakov, Vasili
Rozanov, Konstantin Leontiev, Vladimir Soloviov, Nikolai Berdeaev si Semion Frank. A existat si
un moment nostim la aparitia cartii, cind, la seminarul in care urma sa discutam despre Fratii
Karamazov, una din studente, cumparind volumul despre Marele Inchizitor, ni I-a dat cu
ifmprumut spre lectura, dovada ca numele traducatorului ori al ingrijitorului de editie nu are o
prea mare relevanta pentru cititori.

Vreme de mai multi ani, cercetarile noastre s-au axat, in genere, pe aceste doua discipline,
Imagologia si Literatura rusd, urmarite in paralel, iar cartile publicate constituie rezultatul firesc
al acestor preocupari. Anul 1997 a insemnat primul experiment de lucru in echipa, aldturi de
colegii Emil lordache, Marina Vraciu si Adriana Nicoara, pentru traducerea si editarea editiei
integrale, critice, a Jurnalului de scriitor dostoievskian, un text complex, cu o structura compozita,
ce include pagini memorialistice, fragmente de scrisori, o serie de povestiri, portrete ale unor
contemporani, o multime de asociatii si analogii, numeroase secvente polemice, ceea ce a
presupus din partea noastra o destul de intensa munca de documentare, dar si un exercitiu
traductologic, intrucit Dostoievski isi modifica de fiecare data stilul, in functie de tema abordata.

Au urmat Studiile tolstoievskiene, un volum ce cuprinde citeva contributii de istorie literara,
privitoare la cei doi scriitori rusi, precum si un grupaj de retrospectii literare, ce-si propunea sa
readuca in atentia cititorilor personalitatea lui Antioh Cantemir, in ipostaza de diplomat si de
autor al unei incitante corespondente, needitate la noi, pe cea a lui Nikolai Karamzin, cu
semnificatia lui pentru Sentimentalismul rusesc, si pe cea a scriitorului si filosofului Konstantin
Leontiev, un nume pe atunci necunoscut arealului cultural de aici, dar care e legat de pamantul
romanesc, intrucit a fost viceconsul al Imperiului rus la Tulcea si ne-a lasat frumoase pagini despre
Dobrogea si locuitorii ei, despre mentalitatea grupurilor etnice traitoare in zona. Volumul
cuprinde, de asemenea, pagini inedite despre destinul unor membri ai familiei Dostoievski in
prima jumatate a secolului XX (O tristd odisee), despre Tolstoi — chinuit de indoieli si cititor al
operei lui Grigori Skovoroda, sau despre relatiile Rusiei cu Occidentul in veacurile XVII-XIX (Un
cimitir numit Europa).

Descoperirea unui portret al Mariei Cantemir in pinacoteca unei manastiri din apropierea
Moscovei (Noul lerusalim) a Tnsemnat debutul unor ample investigatii cu privire la aceasta
domnita de os domnesc si a celorlalti descendenti ai fostului domn al Moldovei, principele
Dimitrie. Am avut sansa sa descoperim in fondurile unor arhive moscovite documente si scrisori
semnate de Cantemiresti, ceea ce a constituit pentru noi o veritabild sursa de valorificat in
viitoare studii si, de ce nu, pentru viitoare lucrari de doctorat. Tot pe atunci, intr-una din revistele

de slavistica editate la Salerno, , Archivio russo-italiano 11”7, au fost publicate mai multe scrisori
schimbate in mai multe limbi intre printii Maria si Antioh Cantemir, ce ofereau informatii

importante despre soarta celor doi corespondenti si despre relatiile acestora cu ceilalti frati si cu



mama lor vitrega, printesa Anastasia Trubetkaia. Primul volum, pe care |-am editat in colaborare
cu Marina Vraciu, prefatat de Stefan Lemny, Printesa Cantemir. Portret de epocd si
corespondentd ineditd, urmarea destinul fiicei mai mari a principelui Dimitrie, pe baza portretului
pe care i |-a alcatuit, la sfirsitul veacului al XIX-lea, istoricul literar Leonid Maikov, a scrisorilor
redactate de ea si a rezultatelor cercetarilor noastre. La cinci ani dupa aceea, pe baza a noi
investigatii, am putut edita un nou volum despre familia in cauza, Printii Antioh si Maria Cantemir
in documente de epocd, centrat, de data aceasta, pe personalitatea poetului-diplomat, cu
extinderea corpusului epistolar si cu includerea unui nou colaborator pentru partea de italiang,
Dragos Cojocaru. Continutul acestei editii critice era inedit in perimetrul romanesc si oferea un
evantai de date despre activitatea diplomatica si scriitoriceasca a printului Antioh, fragmente din
rapoartele si relatiile sale catre Curtea din Sankt-Petersburg, dar si noi date despre enigmatica
sora a acestuia, a carei continua preocupare pentru binele familiei si pentru propria-i instruire
transpar din segmentul epistolar cuprins in volum.

in perioada 2010-2012, am ficut parte din echipa unui grant de cercetare, desfisurat prin
Academia Romana, n cadrul proiectului ”Valorificarea identitatilor culturale in procesele
globale” (POSTDRU/89//1.5/5/59758), ce a presupus studii si investigatii in biblioteci si arhive din
tard si din strainatate si care s-a finalizat prin publicarea de catre noi a volumului Prezente
culturale romdnesti in spatiul rus: Antioh Cantemir si Nicolae Milescu Spdtarul. Corespondentd
particulard si ineditd (Editura Muzeului National al Literaturii Roméane, Bucuresti, 2013).

O etapa aparte in cercetdrile legate de Dostoievski o reprezintd editarea corespondentei
acestuia, demers concretizat pina acum intr-un prim volum de Scrisori (1837-1859), parte a unui
proiect editorial mai larg. Am avut sansa ca editura sa accepte o editie cu studiu introductiv si cu
ample note si comentarii, absolut necesare pentru o mai buna contextualizare a epocii, a
identitatii persoanelor pomenite in epistole si a corespondentilor lui Fiodor Mihailovici. Tot in
notele de subsol, am introdus pasaje din raspunsurile acestor corespondenti la scrisorile
dostoievskiene, intrucit clarificau unele situatii ori aduceau completari la datele deja cunoscute.
Studiul introductiv la acest volum e consacrat manuscriselor lui Dostoievski, destinului postum al
familiei scriitorului si legaturii acestuia cu spatiul romanesc, implicit cu lasii. A fost, din cite
cunoastem, prima investigatie despre soarta nu tocmai fericita a manuscriselor si epistolelor
romancierului, despre mult cautata versiune-ciorna a Fratilor Karamazov, despre rolul uneori
nefast al unor ingrijitori de editie rusi in publicarea operei lui Fiodor Mihailovici. Un al doilea
volum de Scrisori dostoievskiene se afla in lucru si se va raporta la cea mai importanta etapa din
activitatea sa de creatie, cea in care a dat literaturii lumii romanele Crimd si pedeapsd, Idiotul sau
Demonii.

Cel de-al treilea domeniu al preocuparilor noastre il reprezinta istoria minoritatilor din
Romania si, Tn mod special, cultura rusilor lipoveni, grup etnic destul de putin cunoscut in mediul
autohton, insda cu un trecut dintre cele mai captivante. Cum cele mai importante arhive
manastiresti starovere au fost distruse sau au luat calea strainatatii, a trebuit sa plecam si noi pe



urma citorva dintre ele, la Moscova, Cernauti, Riga ori Cracovia, intregindu-ne apoi
documentarea prin consultarea fondurilor de documente aflate in tara (Arhivele Nationale,
CNSAS, Bibliotecile Universitare din lasi si Bucuresti, Biblioteca Academiei). Cele descoperite s-au
varsat in doua volume cu titlul Rusii lipoveni in studii si documente, aparute n anii 2015, respectiv
2019, al cdror sumar cuprinde insemnadri de caldtorie, pagini memorialistice, scrisori si
documente propriu-zise, toate interesind grupul etnic in cauza, alaturi de studii si biografii ale
autorilor cuprinsi in volume. A mai existat o motivatie pentru cercetarile in acest domeniu: faptul
ca, in localitatea in care am vazut lumina zilei, si-a petrecut ultimii 13 ani de viata poate cel mai
important reprezentant al emigratiei ruse la noi, teologul Fiodor Evfimovici Melnikov, autor a
numeroase lucrari de istorie a Bisericii Ortodoxe de Rit Vechi, de combatere a ateismului ori cu
caracter polemic, de dezmintire a neadevarurilor spuse adeptii vechii credinte din Rusia. Am
considerat ca este datoria noastra sa facem cunoscuta personalitatea si activitatea acestui scriitor
si, mai cu seama, de a edita manuscrisul principalei sale opere, Scurtd istorie a Bisericii Ortodoxe
de Rit Vechi, care a iesit la iveald in anul 1991, dupa citeva decenii in care fusese considerat
pierdut. Biografia autorului avea numeroase pete albe, nu dispuneam initial decit de reperele
cronologice ale nasterii si mortii sale si de citeva titluri de lucrari, insa ne-a venit in ajutor
descoperirea, sub acoperisul unei clopotnite din Braila, a unei ascunzatori, in care fusese dosita
o parte din arhiva lui Melnikov, iar la CNSAS, a ,,dosarului de urmarit” al acestuia, cu numeroase
date despre anii petrecuti de teolog la noi si despre continua lui urmarire de catre agentii
Securitatii. Studiile si articolele rezultate din aceste investigatii au fost prezentate la diverse
manifestari stiintifice (simpozionul anual al Catedrei de Slavistica sau cel intitulat ,,Cultura rusilor
lipoveni in context national si universal”) ori s-au tiparit in revistele ,Kitej-grad” si ,Zorile”. Tn
2019, am inceput editarea manuscrisului Scurtei istorii, in editie critica bilingva, ruso-romana, din
care au aparut pina in prezent primele doua parti (in 2019, respectiv 2023).

Tot in acest domeniu s-ar inscrie un proiect de cercetare, initiat in 2019 si derulat prin
Departamentul pentru Minoritati/ Comunitatea Rusilor Lipoveni din Romania (CRLR), ce avea ca
tel redactare a unei istorii a grupului minoritar al ortodocsilor de rit vechi, stabilit in Principatele
dunarene cu mai bine de trei secole in urma. A urmat un nou excurs prin arhive si biblioteci,
consultarea unor colectii particulare, mai multe anchete pe teren, pentru ca, in 2021, sa iasa de
sub tipar volumul In cdutarea tdrimului izbdvitor. Schite pentru o istorie a rusilor lipoveni din
Romdnia, ntr-o primad parte, consacrata regiunilor istorice, Bucovina, Moldova si Tara
Romaneasca. Un al doilea tom, referitor la Dobrogea, ar urma sa apara, cu voia Celui de Sus, in
2024. Necesitatea unei lucrari de acest gen era, credem, necesara, cu atit mai mult, cu cit singurul
studiu privitor la ,lipovenism” data din 1871, fusese editat sub semnatura episcopului
Melchisedec (Stefanescu) si adopta pozitia Bisericii oficiale ruse, apriga prigonitoare, dupa cum
se stie, a segmentului minoritar starover. Istoriei minoritatilor traitoare in Romania si, indeosebi,
istoriei rusilor lipoveni i se subscriu citeva zeci de articole publicate de-a lungul timpului in diferite



reviste de cultura ori de specialitate, citeva mese rotunde, o serie de comunicari la conferinte si
simpozioane.

Am cautat sa transferam studentilor si masteranzilor sectiei noastre pasiunea pentru
cercetare, pentru studiul pe documente, comunicindu-le cele mai noi informatii despre un autor
sau altul, punindu-le la dispozitie volumele, studiile si articolele pe care le-am publicat ori, prin
practica de specialitate, initiindu-i, cu ajutorul custozilor din sala de lecturd, in munca de arhiva
cu tot ce presupune aceasta. Tot in sprijinul destinatarilor actului didactic, am inserat in materia
de curs multe din concluziile investigatiilor noastre si am tradus texte reprezentative din creatia
unor autori, precum Lermontov, Dostoievski, Tolstoi, lvan Aksakov, am pus in valoare, singur ori
in colaborare cu Adriana Nicoara, numeroase texte semnate de reprezentanti ai emigratiei ruse,
de la Bunin si Hodasevici, la Ghiorghi Vladimov si Mihail Osorghin.

Acestea ar fi cele trei directii principale, pe care ne-am canalizat activitatea in cadrul Catedrei
de Slavistica, si pe care ne vom orienta pe viitor in cercetare. Sint domenii extrem de generoase
si pentru posibile lucrari de doctorat.

n teza de mai jos, in afara schitdrii activititii de cercetare si a realizirilor stiintifice de pina
acum, am inclus si un studiu de caz, mai exact investigatia pe care a presupus-o provenienta
etnonimului ,lipovean”, si o descriere ceva mai amanuntita a cautarilor pe care le-a presupus
soarta manuscriselor dostoievskiene.

in capitole distincte, am prezentat pe scurt activitatea didactici si cea de traducere
desfasurate, precum si citeva modalitati de implicare a destinatarilor actului didactic in munca
de cercetare si editare.

Finalul tezei se refera la planurile de dezvoltare a carierei universitare, in care principalul
accent se va pune pe continuarea proiectelor incepute si pe conturarea altora noi, care sa-i
antreneze si pe viitorii doctoranzi, in functie si de temele lor de interes.

RUSSIAN-ROMANIAN CULTURAL INTERFERENCES

ABSTRACT

My beginnings as a researcher are linked to my work at the Department of Toponymy of the Institute of
Romanian Philology "Alexandru Philippide" in lasi; it was there that | learned the main landmarks related
to work in archives and libraries, field research, choice of sources and systematization of acquired
material. A few years later, when | was admitted on the position of a junior lecturer to the Department of
Slavic Studies of the "A.l. Cuza" University of lasi, | found there a team of extremely well-trained specialists
with a great passion for the subjects they taught. Some of them also carried out an intense publishing
activity, edited books, wrote monographs and volumes of literary criticism. So, | had found an ideal climate
to continue my line of study and research.



In my doctoral thesis, | tackled an area that had hardly been discussed in Romania for at least half a
century: the sensitive relations between Russians and Romanians and, in particular, the way in which the
image of Russia and the Russian(s) crystallized in the Romanian collective mind. This work lasted six years
and resulted in the first research of applied imagology on this topic in Romanian culture. The topic itself
was agreed with a certain amount of reluctance, both because, in the 1990s, it was still a taboo subject
for many, and because the field of Imagology was quite new at that time.

At the same time, | continued to focus on the subjects that had aroused my professional interest since my
time as an undergraduate: Old Russian Literature; Literature of the 19th and 20th centuries and the
Dostoevsky era. These were the directions | chose to turn to; they became my lifelong concerns.

At the same time, given the fact that, year after year, the number of students who knew Pushkin's
language in our department was decreasing, | tried to facilitate their access to the great Russian literature
also through translations, an approach stimulated by the fact that the publishers in lasi were still
interested in the major works of writers considered classics, as well as in the new names ‘rediscovered®
from the 20"-century Russian emigration. Thus, before my doctoral thesis was turned into a book, |
published The Legend of the Great Inquisitor. Dostoevsky in Theological Interpretations, a critical edition
bringing together the most representative studies on Ivan Karamazov's poem by Sergei Bulgakov, Vasily
Rozanov, Konstantin Leontiev, Vladimir Soloviov, Nikolai Berdiaev and Semyon Frank. Ironically, when the
book came out, at the seminar on The Brothers Karamazov, one of the students, having bought the volume
on The Great Inquisitor, gave it to me to read; what a proof that the name of the translator is not very
relevant to readers.

For several years, my research has generally focused on these two disciplines, Imagology and Russian
Literature, pursued in parallel; the books published are the natural outcome of these concerns. The year
1997 was the first experiment of teamwork, together with my colleagues Emil lordache, Marina Vraciu
and Adriana Nicoar3, in the translation and editing of the complete, critical edition of Dostoyevsky’s A
Writer's Diary; this complex text with a composite structure, including memoirs, fragments of letters, a
series of short stories, portraits of contemporaries, a lot of associations and analogies, numerous polemic
sequences has required a rather intense documentation work and was also an exercise in translation,
since Dostoevsky changed his style according to topic.

This was followed by ‘Tolstoyevsky’ Studies, a volume containing some contributions of literary history on
the two Russian writers, as well as a group of literary retrospectives, which aimed to bring to the attention
of readers the personality of: Antioch Cantemir, as a diplomat and author of an exciting correspondence,
still unedited in Romania at the time; that of Nikolai Karamzin, with his significance for Russian
Sentimentalism; and that of the writer and philosopher Konstantin Leontiev, a name then unknown in our
cultural area, in spite of his connection to the Romanian lands as the vice-consul of the Russian Empire in
Tulcea, who wrote wonderful descriptions of Dobrogea and its inhabitants, about the mentality of the
ethnic groups living in the area. The volume also contains unpublished pages on the fate of members of
the Dostoevsky family in the first half of the 20th century (A Sad Odyssey), on Tolstoy - a reader of Hryhorii
Skovoroda's work, or on Russia's relations with the West in the 17th-19th centuries (A Cemetery Called
Europe).



The discovery of a portrait of Maria Cantemir in the picture gallery of a monastery near Moscow (New
Jerusalem) marked the beginning of extensive research into the life of this princess and the other
descendants of the former ruler of Moldavia, Prince Dmitry. | had the chance to discover documents and
letters signed by members of the Cantemir family in the Moscow archives, which was a real source for my
future studies. Also at that time, in one of the Slavonic journals published in Salerno, "Archivio russo-
italiano 11", letters exchanged in several languages between Princess Maria and Antioch Cantemir were
published, providing important information about the fate of the two correspondents and their relations
with the other siblings and their stepmother, Princess Anastasia Trubetskaya. The first volume, which |
edited in collaboration with Marina Vraciu, with a prefaced by Stefan Lemny, Princes Cantemir. Portraits
of the period and unpublished correspondence, traced the destiny of the eldest daughter of Prince
Dimitrie, based on her portrait made by the literary historian Leonid Maikov at the end of the 19th
century, the letters written by her and the results of our research. Five years later, on the basis of new
research, we were able to publish a new volume on the family in question, Princes Antioch and Maria
Cantemir in period documents, focusing this time on the personality of the poet-diplomat, with the
extension of the epistolary corpus and the inclusion of a new collaborator for the Italian part, Dragos
Cojocaru. The content of this critical edition was unprecedented in the Romanian area and offered a
wealth of data on Prince Antioch's work as a diplomat and writer activity, fragments of his reports and
relations to the Court of St. Petersburg, as well as new data on his enigmatic sister, whose constant
concern for the family's welfare and for her own education is apparent from the epistolary segment
contained in the volume.

In 2010-2012, | was part of the team of a research grant, carried out by the Romanian Academy, within
the project "Valorization of cultural identities in global processes" (POSTDRU/89//1.5/5/59758), which
involved research in libraries and archives in Romania and abroad; as a result, | can list the publication by
us of the volume Romanian cultural presences in the Russian space: Antioch Cantemir and Nicolae Milescu
Spatarul. Private and unpublished correspondence (National Museum of Romanian Literature, Bucharest,
2013).

A special stage in my research on Dostoevsky has been the editing of his correspondence, so far
materialized in the first volume of his Letters (1837-1859), part of a broader editorial project. Fortunately,
the publisher accepted an edition with an introductory study and extensive notes and commentaries,
which are necessary for a better contextualisation of the period, the identity of the people mentioned in
the letters and Fyodor Mikhailovich's correspondents. The footnotes | have provided include passages
from the replies of these correspondents to Dostoyevsky’s letters, as they clarify and add to the data
already known. The introductory study to this volume is devoted to Dostoevsky's manuscripts, to the
afterlife of the writer's family and to his connection with Romania, i.e. lasi. To my knowledge, this is the
first investigation into the rather unhappy fate of the novelist's manuscripts and letters, into the much
sought-after version of The Brothers Karamazov, into the sometimes-unfortunate role of some Russian
editors in the publication of Fyodor Mikhailovich's work. A second volume of Dostoyevsky's Letters is still
a work in progress and will deal with the most important stage of his creative work, when he gave the
world literature his Crime and Punishment, The Idiot and Demons.



The third area of my work is the history of minorities in Romania: in particular, the culture of the Christian
Orthodox Old-Believers, Russian Lipoveni, an ethnic group little known in the local environment, with a
most fascinating past. As the most important monastery archives of the Christian Orthodox Old-Believers
have been destroyed or taken abroad, | had to seek their traces in Ukraine, Poland, Russia, Latvia
(Chernivtsi, Krakow, Moscow, Riga), and then to continue my documentation in document collections in
Romania (National Archives, CNSAS, University Libraries of lasi and Bucharest, Academy Library). What |
discovered was published in two volumes: Russians Old-Believers in studies and documents, published in
2015 and 2019, respectively; the contents of these books include travel notes, memoirs, letters and
documents, all of which concern the ethnic group in question, together with studies and biographies of
the authors included in the volumes.

On a more personal note, there was another motivation for my research in this field: the fact that | was
born lived probably the most important representative of Russian emigration to our country, the
theologian Fyodor Yevfimovich Melnikov, the author of numerous works on the history of the Old-Rite
Orthodox Church, on the fight against atheism and polemics, on the denial of untruths told by the
followers of the Old-Believers’ Faith in Russia, spent the last 13 years of his life. | considered it my duty to
make known the personality and work of this writer and, above all, to publish the manuscript of his main
work, A Brief History of the Old Orthodox Church, which came out in 1991, after several decades of being
considered lost. The author's biography had many blank spots, we initially had only the chronological
references of his life and death and a few titles of his works, but we were helped by the discovery, under
the roof of a bell tower in Braila, of a hiding place, where part of Melnikov's archive had been stored, and
at the CNSAS, of his "pursuit file", with numerous data about the years spent by the theologian in our
country and about his continuous pursuit by the Securitate agents. The studies and articles resulting from
these investigations were presented at various scientific events (the annual symposium of the Department
of Slavic Studies or the one entitled "The Culture of the Russian Lipovenes in the National and Universal
Context") or were printed in the magazines "Kitej-grad" and "Zorile". In 2019, we started editing the
manuscript of Short History, in a bilingual, Russian-Romanian critical edition, of which the first two parts
have appeared so far (in 2019 and 2023 respectively).

Also in this field is a research project, initiated in 2019 and carried out by the Department for Minorities
/ Community of "Russian Lipoveni® in Romania (CRLR), which aimed to write a history of the Russian Old
Orthodox minority group, established in the Danube Principalities more than three centuries ago. This
was followed by a new trip through archives and libraries, research carried out in private collections,
repeated trips for field work, so that, in 2021, the volume In search of the redeeming land will be
published. Sketches for a history of the Russian Old Believers in Romania, Part One. The historical regions
Bukowina, Moldova and Wallachia. A second volume, on Dobrogea, is scheduled to be published in 2024.
The need for a work of this kind was, we believe, all the more necessary as the only study on the culture
of the Christian Orthodox Old-Believers in Romania, also termed my some Lipovenism, dates back to 1871.
This author of this study, Bishop Melchisedec (Stefanescu), adopted the position of the official Russian
Church, and acted as persecutor of the Christian Orthodox Old-Believers. The history of the minorities
living in Romania and, in particular, the history of the Russian Lipoveni represents the main topic of several



dozens of articles | wrote and published over time in various cultural and specialized journals, several
round tables, a series of talks | held at conferences and symposia.

As a teacher, | have tried to transfer to the undergraduates and postgraduates in our section the passion
for research, for the study of documents by communicating the latest information about many authors,
giving them access to my own books, studies and articles, both in my class of introduction to research and
specialization, as | gave them their first tools in this kind of work, with the help of the curators in the
reading room, in archival work with all that it entails. | have also supported the students, out main
recipients, in building their professional background by inserting many of the conclusions of my
investigations into the course material and by translating representative texts from the work of the
Russian classics: Lermontov, Dostoevsky, Tolstoy, Ivan Aksakov. | have also worked, alone or in
collaboration with Adriana Nicoara, to highlight numerous texts by representatives of Russian emigration,
from Bunin and Hodasevich, to Gyorgii Vladimov and Mikhail Osorgin.

These are the three main directions on which | have focused my work in the Department of Slavic Studies
and on which | intend to stay focused in my teaching and research. These areas can also be extremely
generous areas for future doctoral students.

Included in Russian-romanian cultural interferences | submit, in addition to outlining my research activity
and scientific achievements, there is a case study, research on the origin of the ethnonym "Lipovean", and
a more detailed description of the research on the fate of the Dostoyevsky’s manuscripts.

In separate chapters, | have briefly presented my teaching and translation work carried out so far, as well
as some ways of involving BA and MA students in the research and editing work.

The final part of Russian-romanian cultural interferences deals with my plans for the development of the
academic career; the main focus here will be on carrying on with the projects that | have been started
and on shaping new ones that will also involve future doctoral students, depending also on their topics

of interest.

Professor Leonte Ivanov
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